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PURPOSE  
 
This policy aims to clarify the provisions of 
section 20 of Regulation 84-192.  

BUT 
 
La présente directive vise à préciser les 
dispositions de l'article 20 du Règlement 84-
192. 

 
POLICY 
 
I. EXTENSION COURSES 
 
a) Normally, half (term) courses (three 

semester hours) offered during 
May-June-July-August (Intersession, 
Summer Session or Spring/Summer 
Extended Session) shall be of no less than 
three weeks duration and consist of no less 
than 36 lecture hours.  

 
b) Normally, full (year) courses (six semester 

hours) offered during 
May-June-July-August) (Intersession, 
Summer Session or Spring/Summer 
Extended Session) shall be of no less than 
six weeks duration and consist of no less 
than 72 lecture hours; except that special 
institutes (block programs) up to 12 
semester hours may be offered in no less 
than a four week duration upon advance 
approval from the Minister. 

PRINCIPE  
 
I. COURS D'EXTENSION 
 
a) Normalement, un cours à mi-session de 

trois crédits (trois heures-semestre) offert 
en mai-juin-juillet-août (intersession, 
session d'été ou session prolongée de 
printemps/été) comporte pas moins de trois 
semaines d'études et de 36 heures de 
contact. 

 
b) Normalement, un cours complet de six 

crédits (six heures-semestre) offert en mai-
juin-juillet-août (intersession, session d'été 
ou session prolongée de printemps/ été) 
comporte pas moins de six semaines 
d'études et de 72 heures de contact; mais 
on peut offrir des cours intensifs comportant 
pas moins de quatre semaines d'études et 
pas plus de 12 heures-semestre sous 
réserve de l'approbation préalable du 
Ministre. 
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c) Normally, half (term) courses (three 

semester hours) offered during the Fall and 
Winter Sessions shall be of no less than 13 
weeks duration and consist of no less than 
36 lecture hours.  

c) Normalement, un cours à mi-session de 
trois crédits (trois heures-semestre) offert 
durant la session d'automne ou d'hiver 
comporte pas moins de 13 semaines 
d'études et de 36 heures de contact. 

 
d) The maximum number of courses which 

can be taken in a particular academic 
session may be governed by university 
policy.  Notwithstanding, it is recommended 
that students would not exceed six 
semester hours in each of the Fall, Winter 
and Intersession, 12 semester hours during 
Spring/Summer extended session to the 
end of summer session.  Students would 
not complete more than a total of 30 
semester hours by extension in one 
calendar year for certification up-grading 
purposes. 

d) Le règlement de l'Université régit le nombre 
de cours qu'un étudiant peut suivre durant 
une année universitaire donnée.  Toutefois, 
il est recommandé que les étudiants ne 
dépassent pas six crédits (six heures-
semestre) durant chaque session 
d'automne, d'hiver ou l'intersession; 12 
crédits (12 heures-semestre) durant la 
session prolongée de printemps/été jusqu'à 
la fin de la session d'été.  Les étudiants ne 
doivent pas dépasser un maximum de 30 
crédits (30 heures-semestre) dans une 
année universitaire aux fins d'amélioration 
du niveau du certificat. 

 
II. CORRESPONDENCE COURSES 
 
 Correspondence courses offered by New 

Brunswick universities may be approved for 
teacher certification purposes provided they 
have received prior approval (both by 
request of a New Brunswick university and 
the candidate) of the Minister's Advisory 
Committee on Teacher Licensing and 
Certification.  

II. COURS PAR CORRESPONDANCE 
 
 Les cours par correspondance offerts par 

des universités du Nouveau-Brunswick 
peuvent être acceptés pour fins de 
certification s'ils ont été approuvés au 
préalable (sur demande d'une université du 
Nouveau-Brunswick ou du candidat) par le 
Comité consultatif du Ministre sur la 
certification des enseignants. 

 
 Correspondence courses acceptable for 

teacher certification purposes are limited to 
undergraduate degree programs.  

 Les cours par correspondance acceptés 
pour fins de certification se limitent aux 
programmes de premier cycle. 
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